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CBOEOBPA3HE JIEKCUKH TEKCTA POMAHA
«JIPECTYIIVIEHUE 1 HAKA3AHHUE» ®. M. TOCTOEBCKOI'O
B IIEPEBO/IE HA TIOJILCKHM SI3bIK

B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs TEKCT MPON3BEACHUS
®. M. JloctoeBckoro  «[IpectynineHue u  HakazaHue» B IIJIaHE
yHoTpeOJICHHBIX B HEM CJIOB M BBIPAXEHUM, HAa3bIBAIOIIUX OBITOBYIO
U COLMAJBbHYIO Cpely, B KOTOPOH oOHMTamuM M AEHCTBOBAIM IIEPCOHAXKHU
pomana. Knumat KostomHbI — Menanckoro paiiona Cankr-IlerepOypra 80-x
romoB XIX Beka, IMIIEHHOTO NBOPIIOB W TMApPKOB, MepeaaH J[ocToeBckumM
CPEACTBAMHU BBIPRKEHHS KOJOPUTHO, OOpa3HO M OIHOBPEMEHHO TOYHO
U BBIPA3UTENbHO. MecTo M BpeMsi ACHCTBHS POMaHa OXapaKTePHU30BaHO
aBTOPOM C ITOMOIIBIO TaKHX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBHIE CaMH 1o cede
BBI3BIBAIOT HHTEPEC, HO MHTEPEC K HUM YCHIIMBAETCS, €CIIM PACCMATPUBATH
9TM €OWHHUIBI C TOYKH 3pEHHs TepeBojoBencHus. Hackoibko
yInoTpeOJieHHbIE B aBTOPCKOM TEKCTE€ — TEKCTe MOJUIMHHUKA, CPEJCTBA
BBIPAQ)KEHUSI COOTBETCTBYIOT CPEACTBAM BBIPAKEHUS, CKa)kKe€M, IMOJBCKOTO
S3bIKa, Ha KOTOPBIN OBLIT IEpeBe/ieH pOMaH, — OCHOBHOI BOIIPOC HACTOSIIEH
cratb. [l pemieHuss 3TOro BomIpoca B padOTEe  COIMOCTABISIOTCS
(parMeHTsl MOJUIMHHOTO TEKCTa MPOM3BEICHUS U  IEPEBEACHHOTO
Ha IOJILCKMH SI3bIK aHajora. BakeH 31ech oTOop HamOojiee XapaKTepHbBIX
JUISL  aBTOPCKOTO f3bIKa MPOWM3BEACHHUS TAaKUX (PparMeHTOB, KOTOpHIE
MIPOJIEMOHCTPUPOBANK ObI, C OXHOI CTOPOHBI, CHENU(HUKY aBTOPCKOTO
A3bIKa, OTOOPaXAIOIIEro B MPOM3BEACHUH OBIOXYy M Cpelbl, OOHWTaHWS

! Illetsns BukTop, KaHIMAaT (UIONOTHYECKMX HAYK, MOUEHT Kaeaphl KOHTPACTHBHOM
JIMHIBUCTHKM ~ VHCTUTYTa  MHOCTPAHHBIX  S3bIKOB, ~ MOCKOBCKHiI  HEAArorm4ecKHii
rocyJapCTBEHHbIH yHUBEpcHUTET, I. MockBa, Poccust.
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MEPCOHAXH, a C JPYrodl — mokaszanu Obl TPYJOEMKOCTh pabOThI HaJ
epeBoIoM 3Toro (parmenta. Onucanue paioHa MPOKUBAHUS EPCOHAKA,
Hampumep, ero gopory «B C-m mepeynke» «k K-Hy Mocty», naér
BO3MOXKHOCTh TOPACCYXKAaTh O CIIOCO0AaxX MEPeBOJia HAa TONBCKHUU SI3BIK
JIAHHBIX COKpAIEHHH, WHTEPECEH M IEepPEeBOJ Ha3BaHWs YJMIBl (HAmp.,
mepeBoq cioBa nepeyaok Ha uliczku, xots Goiee TOYHBIM SIBISUIOCH
Obl 31ech cioBo zaulek, koropoe ymorpeGiieHO B ApYrom (parMeHre
Tekcra). CTaThs, TEMON KOTOPOTO SIBJISICTCSI MEPEBON Ha TOJNBCKUM SI3BIK
pomana ®@. M. JlocroeBckoro «IIpecTynienue u Haka3aHue», IO MHEHUIO
aBTOpa, OoJiee MOJTHO PACKPBIBAET JIUYHOCTH aBTOPA — SI3BIKOBYIO JINTHOCTH
SIIOXH, MPEACTABUTENS JAHHON COIMAIBHON U S3BIKOBOM CPEJIbI.

KirueBble cji0Ba: BBIpOKCHHE; 3aMMCTBOBAHHUE, ICPEBOI;
MEPEBOIOBENICHNIE; S3bIKOBAsT JIMYHOCTh JIIOXHU; S3BIKOBOC CPEICTBO
BBIPAKCHUS

TBopuectBo @. M JIOCTOEBCKOrO OKa3blBACTCS HMPUTATraTEIbHBIM
HE TOJIKO JUIi  POCCHUICKOTO YHWTaTeNs, YyBICKAeT OHO YHWTaTesel
W MCCIeioBarenicii apyrux crpas. Ilompmra He wuckmoueHne. C romamu
HWHTEpEC K OJTOMY pYCCKOMY aBTOPY HE TOIBKO HE YMEHBIIAeTCs,
HO yCHUIHMBACTCs. I[lOATBEpKICHUEM TOMY SIBISIIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC
paboTHI, TIOCBAIIEHHBIE PACCMOTPEHUIO KaK CIIOKHBIX (UIOCOPCKUX (CM.,
manpumep [11; 13; 16; 17; 18]) u dumomorndeckux mpodiaeM (CM.,
nanpumep [3; 4]), Tak ¥ BBIABIECHHIO CBs3€d C MOJBCKOW JIUTEPATYPOIA,
00HapyKeHHI0 BIMAHUS J[OCTOEBCKOTO Ha MOJBCKYK KYJIbTYpy (CM.,
nanpumep [1; 5; 10; 11; 14; 15; 19]). OxauM u3 camMbiXx 00CYKIaEMBIX,
BTOM YHCIIE M B MOJbCKOM JIMTEPAYTPOBEJCHUM, OKAa3bIBAECTCS POMAaH
«IIpecyriuienue u Hakazauue (cM. noapobuee [12; 13; 14; 16; 18]).

C mepBbIX CTPOK Tekcta pomaHa «IIpecTyruieHWe W HaKa3aHUe»
®. M. JlocroeBckoro momagaems B Cankt-lIletepOypr konma XIX Beka,
BTOpOJI HE JBOPIIOB W MAPKOB, & KAMECHHBIX IOMOB, YJHYEK, KaHAJOB,
IBOpOB-KONOAIEB, T. €. B KojdomMHy — wmemaHckwii paifon CaHKT-
Ilerepbypra, B  KOTOPOM  TIPOKHBAIOT  IEPCOHAXH  POMaHa,
M TJIC pa3BOpavnBacTCs JCHCTBHE, O CIElU(pHUKEe H300paKCHUs aBTOPOM
9TOTO rOpoJia PasMBIILILIIM MHOTHE MccienoBarenu (cM., Hanpumep [4; 5]).
IMockobKy MUcaTeNeM MPECTABICHBI T€POil B Cpejie KaMTAIUCTUIECKOTO
ropoga 80-X TOIOB TO3aMpOILIOro CTOJETHS, TO U3 OOraToro cloBaps
PYCCKOrO  s3bIKa  TOTO  BpPEMEHH  aBTOPOM  ObLIM  OTOOpaHBI
COOTBETCTBYIOIINE CPEACTBA S3BIKOBOIO BBIPAXKEHUs VIS €ro OIMHCAHUS
(cm. mompobuee: [6; 7; 8; 9]). JMocroeBckuii Biames SI3BIKOM DIIOXH
U A3BIKOM TOH Cpefibl, KOTOpyIo onuchiBan. C MOMOIIBI0 JEKCHUYECKUX
eIMHUII B TEKCTE TMEpelqaH IyX MeCTa, BPEMEHH ¥ COIMAIBHOW Cpebl,
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B KOTOPO# 00HMTAIOT ero xurenu. M cpady HampalluBaeTcsi BOIPOC O TOM,
KaKUMH S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH PYCCKOTO S3bIKAa JOCTHIaeTCsi TOYHOCTD
B OMHCAHUH 00PA30B 3TOr0 MECTA M BPEMEHH, KaK 3TH 00pa3bl U OLIYIICHUS
OT ropojia NepeaarnTCs B Xy/I0)KECTBEHHOM TIEPEBOIC Ha MOJbCKH SI3bIK.

C mepBbIX CTPOK pOMaHa aBTOP BBOAMT HAC B 3TOT MHP M Cpaszy
3HAKOMUT HAC C TJIaBHBIM, IIOKa HE3HAKOMBIM MEPCOHaKeM: «B Hauane
Ui, 8 UPE3BLIYAUHO HCAPKOe 8peMsl, NOO 8euep, 0OUH MOIOOOU YeN06eK
sbllen U3 C60€ll KAMOPKU, KOMOpylo Hauuman om owcunvyos 6 C-m
nepeynke, Ha YIuyy u MeOleHHO, KAK Obl 6 HepeuumenbHOCMuU, OMNPAGUIC
K K-ny mocmy» [2, 5].

Hanre BHMMaHHe C TOYKM 3pEHHUs IepeBOla HA IIOJIBCKHIl SI3BIK
OPHUBICKAIOT B 3TOM (parMeHTe TaKuWe eIWHHIBI, KaK: KuUpe36bluailHO
Hcaproe  epemsa», «OOUH MONOOOU HYeN08eK», KKAMOPKA», a TaKKe
COKpAIlleHHbIC eJMHHIBI, Ompenesstonee Mecro meiicteust: «6 C-u
nepeynke», «k K-ny mocmy». Cp., Kak 3TH ¥ JAPyTHE SJICMEHTHI TEKCTa
nepeBosITCst Ha mosbekuit si3bik: «W poczgtku lipca pod wieczor niezwykle
upalnego dnia pewien mfodzieniec wyszed? na ulice ze swej izdebki, ktérg
podnajmowat od lokatorow przy uliczce S-ej, 1 powoli, jakby
niezdecydowanie, skierowaf si¢ ku mostowi K-mu» [12, 11]. Axuentupys
BHUMaHHE TOJIBKO Ha paHHEe YKa3aHHBIX CIMHHULAX, MOXHO CKa3aTb,
YTO NEPEBOJUHK CIIOBOCOUYECTAHUE KUPE3BbIYAUHO HCAPKOe 8pema» NepenaeT
COOTBETCTBYIOIIMM TI0 CMBICTYy ciioBocodetannem «niezwykle upalny
dzien». CpaBHuBas mapsl CiIOB upessbiuauno u hiezwykle B 3Hau.
“He00BIYHO”, KaK HaM Ka)eTCsl, PyCCKOE CJIOBO SIBIISIETCSI Oosiee 00pa3HbIM
CPEICTBOM BBICKA3bIBAHMS, YEM €ro MOJbCKHH JKBUBajeHT. CpaBHUBas
CIIOBOCOYCTAHHS. OOUH MON000U uenosek u Mmiodzieniec, ormerum
SIBJICHHE MEXbI3BIKOBOI OMOHUMUH, IOCKOJIbKY, MPEANONAracMOe PyCCKOe
maadeney, a B TOIbCKOM s3bike MiodzienieC o6o3HauaroT pasHbIe
BO3PACTHBIC COCTOSIHHsI JUYHOCTH. [lonbckoe cioBo miodzieniec B 3Had.
“foHOIIa” MOXXET BBECTH B 3a0Iy’KJCHHE PYCCKOTO YUTATENS TOIBCKOTO
Tekcra. IHTepeceH mepeBo ciioBa kamopka Ha izdebka — ymensumresnsHo-
nackarenbHas GopmMa OT clioBa izba — u36a. B moNBCKOM s3BIKE CYIIECTBYET
OIM3KOE M0 3BYYaHHIO K PYCCKOMY HamMeHOBaHHUIO ciioBo komorka B 3uau.
“ximagoBas”. ITlepeBoguWk MOT VYIOTPEOHWTH 3TO CIOBO B IEPEBOJE,
HO BCE )K€ MOMEIICHHE, B KOTOPOil MpoKuBasl PacKOJIbHHKOB MOXOAUIIO
«bonee na wkag, wem Ha keapmupy», K Koropomy cioso komérka e ouenn
noaxoauna. XapakTep 3TOW KBapTHUpbl Oojee TOYHO MOI MepeaaBaThCs
BBIMCKAHHBIM MEPEeBOAYMKOM ciioBoM izdebka — “u3bymeuka”. Eciu peun
0 eJMHMIAX, HA3bIBAIOIINX MECTO NCHCTBUS — 6 C-M nepeyike, TO OHO TO-
MOJIBCKH MePEJaH0 MPU HOMOIM Mpeiora Przy, yMeHbIIUTENbHOH GopMBI

71



B. Illemansa

uliczce (ot ulica) u npu HOMOIH JTATHHCKON OYKBO# ¢ COOTBETCTBYHOLINM
OKOHYaHHEM MOJILCKOTO SI3bIKA.

[lepeBoJUMK MOT CJIOBO HepeyioK TEepeBecCTH cJoBoM zaufek,
KOTOpPOC B [JaHHOM Ciiydae MOIJIO ObITh Ooiiee yMecTHBIM. [1om00HBIM
00pa3oM yka3aHO Ha3BaHHE MOCTa, K KOTOPOMY CTPEMMUIICS TMEPCOHAX. JTa
gacTh mpemiokenus «skierowal sig ku mostowi K-mu», xoTopsrit
COOTBETCTBYET MOMJIMHHOMY «omnpasuics K K-wmy mocmy», obGpamiaer
Ha ce0s BHMMaHHE YMOTpeOJeHHBIM mpemioroM Ku (B MOMIMHHHKE K),
KOTOPBIH YKa3bIBAIOT HE Ha OKOHYATEIBHYIO IIeJb IyTH, & HA HAIPaBIICHUE
JOpPOTM W HAa HE3aBEpPIICHHOCTh JeicTBUsA. PAacKONBHHKOB — TIOKA
HE Ha MOCTY, a TOJIBKO K HeMmy mpuOmmkaercs. OTMETHM, YTO TIOIbCKHIA
npemior KU B OTaHYME OT MAPHOTO W OJM3KOro MO (YHKUUM Opepiora
do siBnsieTcss MEHEe YaCTOTHBIM B YIOTPEOJICHHH, HO KaK pa3 3/1ech MPeior
ku 6onee ymecten. Bnpouem, ciioBo zaufek yrotpebisieTcs: B Ipyrom mecte
nepeBoga. CM: «yexosoe u pemecieHHoe HAceNeHue, CKYYEHHOe 6 IMUuxX
cepedunnvix nemepoypeckux yauyax u nepeyikax» [2, 7] u «ludnosé
przewaznie rekodzielnicza i rzemieslinicza, stfoczona w tych srédmiejskich
petersburgskich ulicach i zautkach» [12, 13]. WurepecHo, uTo TMepeBo
PAcCKpBIBAeT 3HAYCHHE TEPMHHOB NMPO(ECCHH, BBHIMOIHAEMBIX HACETICHHEM
BOTO BpeMs, a ceiiuac yxe mo3abbIThIX. CM.: «yexogoe u pemeciennoe
nacenenue» — «ludnosé rekodzielnicza i rzemiesinicza».

Kax BuauM, make cambie TIepBbIe CTPOKH pOMaHa B TIEPEBOIE MOTYT
BBI3BATh JIOBOJIBHO OOIIUPHBIH K HUM KOMMEHTapHH.

HHrepeceH (parMeHT NPOHM3BEACHHSA, B KOTOPOM TOMOHHMHUKA
ropojia Ha3BaHa cokpauieHueM B-ro yauyy u na ulice W-¢ npu nomoruu
COBIAIAIONIMX MPEJIOrOB HA — N, a B MOJBCKOM TEKCTE HEOHOKPATHBIM
ynotpebnennem mpeaiora z. Cp. manHeie ¢parmeHtsl: «C 3amupanuem
cepoya u HepeHOW OpOJICbI0 NOOOWEN OH K NpeocpoMHeuulemy 0oMy,
8bIXO0UBUEMY OOHOIO CMEHOU HA Kanasy, a opyeoio B-io yauyy» [2, 8]
u «Z zamirajgcym sercem, z nerwowym drzeniem podszedt do olbrzymiej
kamienicy, z jednej strony wychodzgcej na kanal, z drugiej zas na ulice W-
g» [2, 14]. Kimto4eBbIM CJIOBOM B JaHHOM MPENIOKEHUU SBISETCS CIOBO
0om, KOTOpDOE WMEET IMOJHEHIH aHajor B MOJbCKOoM — dom,
HO BCE K€ EPEBOMYMK IPEANOYeNl ynoTpeOuTh cjaoBO Kamienica, T. e.
“xaMmeHHBIH goMm”, “noM u3 kupnu4a’. Bo3aMoXHO, 4TO Ha MOIOOHOE
ynoTpeOlieHne MOBIUSIA, HCIOJIb30BAHHAS aBTOPOM  MPEBOCXOHAs
CTEIEHb MPUIIATATeNIbHOTO MPeoZPOMHeiuiblii, ONPEICISIONmas BETHIHHY
3nanus. Bo3moxxHO, yuto mpunmaratenbHoe Olbrzymi 6pi1 HemocTaTOUHBIM
ONMpECNSIONIMM Il TIOHUMaHHsl BEeJIMYMHBI  3daHus. HHTepecHo,
YTO B MOAJIMHHUKE «JIOM BBIXOAWI CMEHOU», a B IEPEBOJC IOM BBIXOHI
oIHOM cmoponoi». CylecTBOBaIa BO3MOKHOCTh YIIOTPEOUTH B MOJBCKOM
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TEKCTE CIOBO cmena (SCiana), HO TOrJa OJWH W3 TPEJIOTOB Z BBIMNAJACT
U 3aMEHseTCs peaiorom 0d, cM. Ha BO3MOXHBIE U3MeHeHHs: «... 0d jednej
sciany wychodzacej na kanat, z drugiej zas ...». Ilo cyTtu, npemioxeHue
HE CTPaJaeT B CMBICIIOBOM ILIAHE, HO, BO3MOXHO, YePe3 TAKOE YCIOKHEHHUE
HApYNIAETCS MEJIONKA JAHHOTO BHICKA3bIBAHUSL.

Wutepec B T1IaHe TMepeBOJa MOXET BbI3BaTh M  ONHCAHHE
nepcoHaxeit mnpousBeAeHus. D. M. JlocToeBckuil gaeT clienyroliee
BHemHee ommcanne Poawona PackonmpHUKOBa: «Yyscmeo enybouatiweco
oMep3eHUsl MENbKHYIO HA MU 6 MOHKUX Yepmax MON00020 4Yelo8eKd.
Kemamu, on 611 3amewamensio xopour coboil, ¢ NPeKpacHbIMU MEeMHbLMU
21a3amu, MeMHO-pYC, POCMOM 8blule CpedHe20, MOHOK u cmpoen» [1, 6].
Kaxxmoe u3 3THX OmpejeneHnii MOXKET BBI3BATh 3aTPyIHEHUE, & 0COOEHHO,
[[BET BOJIOC — «MeMHO-pYC», KOTOPOE, 10 YCTAHOBHBIIEMYCS MHCHHIO,
CBOMCTBEHHO TOJNIBKO pycckoii HomuHanuu. CremoBaTesbHO, TaKoe
Ha3BaHME I[BETAa BOJIOC MOXET HE HMETh aHaJIora B IIOJILCKOM SI3BIKE,
MO3TOMY B TMOJBCKOM TeKCTe PacKONBHHKOB OBbLT CTAaHIAPTHO HAa3BaH
«memHbiM O10HOUHOM». B TepeBojie TEKCT MpeTeprieNl OIMpeAeIeHHYIO
TpaHCchOPMAIIMIO: Ha TEPBBI IUIAH BBIIBUIACTCS OMpPEACICHHE —
«JIeTTMKATHOE JIMII0 MOJIOIOTo yenoBeka (miodzienca)», B To Bpemsi, Koraa
aBTOp C Hayajga OICHHUBAET MECTO, MEP30CTh KOTOPOTO OTPAXKACTCS yiKe
MOTOM &8 MIOHKUX 4epmax MON00020 4Yelogeka». A TOTOM yXe MOcCIie
«Kcemamu», a B nonbckoM — «Trzeba dodac» mana Gomee moapoOHas
xapakrepuctuka mnepcoHaxka. Cp.. «Po delikatnej twarzy m/odziesca
przemkng! wyraz najglebszej odrazy. Trzeba dodal, ze byl niepospolicie
przystojny, o pigknych ciemnych oczach, ciemny blondyn, wzrostu wiecej niz
Sredniego, smukty i zgrabny» [2, 12]. B oqHOM ¥ APYroM TEKCTE HAXOIUM
HEKOe MOJ00HOE IITAMIIOB, CP.: X0poui co00i, pOCHOM 6blute CPeOHezo,
4TO COOTBETCTBYET: hiepospolicie przystojny, wzrostu wigcej niz sredniego.

IMockonbKy ~ OCHOBHOM ~ TEMOH  MPOU3BEACHUS  SIBISACTCS
KPUMHHAJIBHOE COOBITHE, TO OMpEIC/ICHHBIM KaHIEIIPCKHH CTHIb 371€Ch
BIIOJTHE YMECTEH.

Takum oOpazom, camoe Hadano npousseneHuss . M. JloctoeBckoro
«IIpecmynnenue u naxazaunue» — «Zbrodnia i kara» maer npejacraBieHue
0 KJINMATe MECTA ¥ BPEMEHHU, B KOTOPOM MPOUCXOJIUT JieiicTBHE. ABTOPCKHE
SI3BIKOBBIE CPEJCTBA, MPH MOMOIIM KOTOPBIX CO3MAETCSl MOBECTBOBAHHE
W OMUCaH  TJAaBHBIA  TEPCOHAX,  BBI3BIBAIOT  OCOOBI  HMHTEpeC
NPU UX CPAaBHEHUH  CO  CPEACTBAMHU  XYIIOKECTBEHHOIO  IEepeBOja
Ha MOJIbCKUHM s3bIK. MacTepcTBO TMEpeBOAYMKA JOHECIO B TIOJHOW Mepe
JIO TOJIbCKOTO YHUTATEIIS 3aMbICEN aBTOPA.
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The article examines the text of F. M. Dostoevsky’s work "Crime
and Punishment" in terms of the words and expressions used in it, naming
the everyday and social environment in which the characters of the novel
lived and acted. The climate of Kolomna — the Meshchansky district of St.
Petersburg in the 80s of the XIX century, devoid of palaces and parks,
isconveyed by F. M. Dostoevsky by means of expression colorful,
figurative and at the same time accurate and expressive. The place and time
of the novel is characterized by the author with the help of these linguistic
means, which in themselves arouse interest, but this interest in them
is strengthened if we consider these units from the point of view
of translation studies. How far the means of expression used in the author's
text — the original text-correspond to the means of expression of, say,
the Polish language into which the novel was translated is the main question
of this article. To address this issue, the report compares fragments
of the original text of the work and the Polish-translated counterpart.
The selection of the most characteristic of the author's works of such
fragments, which would demonstrate, on the one hand, the specificity
of the author's language that displays in the work of the era
and environment, habitat characters, onthe other hand, would show
the complexity of the translation of this fragment is important.
The description of the character's area of residence, such as his road "in S-m
lane (pereulok)" "to K-nu bridge", makes it possible to speculate about how
to translate these abbreviations into Polish, as well as the name of the street
(for example, the translation of theword lane (pereulok) into uliczku,
although the word zaulek, which is used in another fragment of the text,
would be more accurate here). Thearticle, the topic of which
isthe translation into  Polish  of F. M. Dostoevsky's novel "Crime
and Punishment”, in the opinion ofthe speaker, more fully reveals
the author's personality - the linguistic personality of the era,
a representative of this social and linguistic environment.

Keywords: expression; borrowing; translation; translation studies;
linguistic personality of the epoch; linguistic means of expression

Mna uyumuposanun. Illemns B. CoeoOpazume JEKCHKH TEKCTa
pomaHa «mpecryluleHue U HakasaHue» @. M. JIocTOeBCKOro B IEPEBOIE
Ha moJbckuid s3bik // Libri Magistri. 2021. Ne 2 (16). C. 69-77.
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